
  

 

Dashaka 80 

स�ािजत��वमथ लु�धवदक�ल�ध ं

�द�ं �यम�तकम�ण भगव�याची: । 
त�कारण ंब"िवध ंमम भाित नून ं

त�या�मजां �विय रतां छलतो िववोढुम ्॥१॥ 

स�ािजत:- from Satraajit 

�वम-्अथ 
Thou then 

लु�ध-वत-् greedy man like 

अक� -ल�धं from the sun attained 

�द�ं �यम�तक-म�ण 
divine Syamantaka jewel 

भगवन-्अयाची: O Lord Thou asked for 

तत-्कारणं the reason 

ब"-िवधं many fold 

मम भाित नून ं
to me appeals indeed 

त�य-आ�मजां his daughter 

�विय रतां in Thee infatuated 



छलत: िववोढुम ्
by strategy to marry 

Thou then like a greedy man asked for the divine Syamantaka jewel from Satraajit who had 

got it from the Sun god. O Lord! The reasons for this may be many. What appeals to me 

indeed is that this was a strategy by which Thou wanted to marry his daughter 

(Satyabhaamaa) who was in love with Thee. 

अद-ं त ंतु.यं मिणवरमननेा0पमनसा 
2सेन�त3ाता गलभुिव वहन ्2ाप मृगयाम ्। 
अह�ेन ं�सहो मिणमहिस मांस6मवशात ्

कपी�8�त ंह�वा मिणमिप च बालाय द�दवान ्॥२॥ 

अद-ं त ं
not giving that 

तु.यं मिणवरम-् to Thee the precious jewel 

अनेन-अ0प-मनसा by him the narrow minded 

2सेन:-तत-्6ाता Prasena, his brother 

गल-भुिव वहन ्
in the neck wearing 

2ाप मृगयाम ्
went hunting 

अहन-्एनम ्�सह: killed him the lion 

मिण-महिस 
in the jewel brilliance 

मांस-6म-वशात ्
for flesh mistaking, 

कपी�8:-त ंह�वा the great monkey him (the lion) killing 



मिणम-्अिप च 
the jewel also and 

बालाय द�दवान ्
to (his) child gave 

The narrow minded one (Satraajit) did not give the precious jewel to Thee. His brother 

Prasena wore it round his neck and went away hunting. A lion mistook the jewel because of 

its brilliance to be a lump of flesh and so he killed Prasena. The great monkey 

(Jaambavaana) killed the lion and gave the jewel to his child. 

शशंसु: स�ािजि;रमन ुजना��वां मिणहरं 

जनानां पीयूष ंभवित गुिणनां दोषकिणका । 
तत: सव�=ोऽिप �वजनसिहतो माग�णपर: 

2सेन ंत ंद?ृ@वा हAरमिप गतोऽभ:ू किपगुहाम ्॥३॥ 

शशंसु: talked about 

स�ािजत-्िगरम-्अनु Satraajit's words following 

जना:-�वां मिण-हरं 
the people, Thou jewel thief 

जनानां पीयूष ं
for the people nectar like 

भवित गुिणनां it is of the virtuous 

दोष-किणका fault slightest 

तत: सव�=:-अिप 
therefore knowing everything also 

�व-जन-सिहत: Thy people along with 

माग�ण-पर: to search intent 



2सेन ंत ं
that Prasen 

द?ृ@वा हAरम-्अिप 
seeing the lion also 

गत:-अभू: went 

किप-गुहाम ्
(into) the monkey's cave 

Influenced by the allegations of Satraajit, people suspected that Thou had stolen the jewel. 

Even a slight fault in the conduct of the virtuous person is like nectar for people in general, 

for it gives them a chance to slight that person. In spite of the fact that Thou knew 

everything about the jewel, Thou went in search for it with Thy men. Thou saw Prasena and 

the lion lying dead and thus were led to the monkey (Jaambavaan's) cave. 

भव�तमिवतक� य�ितवया: �वयं जाCबवान ्

मुकु�दशरण ंिह मां क इह रोEधुिम�यालपन ्। 
िवभो रघुपत ेहरे जय जये�यल ंमुिGिभ- 

िHरं तव समच�न ं�िधत भIचडूामिण: ॥४॥ 

भव�तम-्अिवतक� यन-् Thee not identifying 

अित-वया: due to age 

�वयं जाCबवान ्
himself Jaambavaan 

मुकु�द-शरण ं
to Mukunda surrendered 

िह माम ्क:-इह 
indeed me, who here 

रोEधुम-्इित-आलपन ्
is to obstruct, thus saying 



िवभो रघुपत े
O Lord Raama! 

हरे जय जय-इित-अल ं
O Hari! Victory to Thee! Thus 

मुिGिभ:-िचरं 
with fists for long 

तव समच�नम ्�िधत 
Thy worship performed 

भIचडूामिण: the crest jewel of the devotees 

The aged Jaambavaan did not know Thy identity and so exclaimed, 'who has come to 

obstruct me who has Mukund as his only resort?' As, the crest jewel of the devotees, he 

was invoking Thee with "O Lord Raam! O Hari! Victory be to Thee!, he worshipped Thee 

with blows of his fists. 

बुLवाऽथ तेन द-ां नवरमणM वरम�ण च पAरगृNन ्। 
अनुगृN�मुमागा: सप�द च स�ािजत ेम�ण 2ादा: ॥५॥ 

बुLवा-अथ 
recognizing (Thee) then 

तेन द-ां by him was given 

नव-रमणM to the young girl (his daughter) 

वर-म�ण च 
the precious jewel and 

पAरगृNन ्
accepting 

अनुगृNन-्अममु-् blessing him 

आगा: सप�द 
returning immediately 



च स�ािजत े
and to Satraajit 

म�ण 2ादा: the jewel gave back 

Finally when Jaambavaan recognized Thee, he gave to Thee his young daughter and the 

jewel. Thou accepted them and blessed him, and immediately returned and gave back the 

jewel, the Syamantaka Mani, to Satraajit. 

तदनु स खल ुQीलालोलो िवलोलिवलोचनां 
दिुहतरमहो धीमान ्भामां िगरैव पराSपताम ्। 
अ�दत मिणना तु.यं ल.यं समे�य भवानिप 

2मु�दतमना�त�यैवादा�म�ण गहनाशय: ॥६॥ 

तदनु स खल ु
thereafter he indeed 

Qीला-लोल: shame filled with 

िवलोल-लोचनां with loving eyes 

दिुहतरम-्अहो the daughter Oh! 

धीमान ्
the intelligent one (Satraajit) 

भामान ्
Satyabhaamaa 

िगरा-एव 
by words only 

पर-अSपताम ्
given to another 

अ�दत मिणना gave (along with) the jewel 



तु.यम ्ल.यम ्
to Thee, the worth getting 

समे�य भवान-्अिप 
having got, Thou also 

2मु�दत-मना:- with a happy mind 

त�य-एव-आदात-् to him only gave back 

मिणम ्
the jewel 

गहन-आशय: deep thinking (Thou) 

Satraajit, the intelligent one, was then filled with shame for his conduct with Thee. He had 

given away his roving eyed daughter Satyabhaamaa to someone verbally only. He gave her 

to Thee along with the jewel. Thou, happily, with Thy deep and unfathomable reasoning 

gave back the jewel, having got what was worth getting (Satyabhaamaa). 

Uीलाकुलां रमयित �विय स�यभामां 
कौ�तेयदाहकथयाथ कुWन ्2यात े। 
ही गाि�दनयेकृतवम�िगरा िनपा�य 

स�ािजत ंशतधनुम�िणमाजहार ॥७॥ 

Uीला-आकुलां by shyness overcome 

रमयित �विय 
(her) delighting (when) Thou were 

स�यभामाम ्
her Satyabhaamaa 

कौ�तेय-दाह- the son's of Kunti's burning 

कथया-अथ 
news, then 



कुWन् 2यात े
Thou to Kurukshetra went away 

ही how shameful 

गाि�दनेय-कृतवम�-िगरा by Akrura and Kritavarmaa's words 

िनपा�य स�ािजत ं
killing Satraajit 

शतधन:ु-मिणम-्आजहार 
Shatadhanu the jewel took away 

When Thou were delighting the shy Satyabhaamaa, there was the news of Kunti's sons 

being burnt in the wax palace. So Thou went away to the land of the Kurus. Under the 

promptings of Akrura and Kritvermaa, Shatadhanu killed Satraajit and took away the jewel. 

शोकात् कुWनुपगतामवलोYय का�तां 
ह�वा 8तुं शतधनु ंसमहष�य�ताम ्। 
रZे सश[क इव मैिथलगेहमे�य 

रामो गदां समिशिश\त धात�रा]म ्॥८॥ 

शोकात् due to grief 

कुWन्-उपगताम-् to the country of Kuru's having come 

अवलोYय का�तां seeing (Thy) wife 

ह�वा 8तुं शतधनु ं killing quickly Shatadhanu 

समहष�य:-ताम ्
appeased her 

रZे सश[क इव 
about the jewel doubting, as though 



मैिथल-गेहम-्ए�य 
to the king of Mithila's abode reaching 

रामो गदां Balaraam the mace weilding 

समिशिश\त 
taught well 

धात�रा]म ्
to Duryodhana 

Satyabhaama was overcome with grief and went to Kurukshetra. Seeing her, Thou quickly 

killed Shatadhanu and made her happy. As though doubting the whereabouts of the jewel, 

Balaraam went to the abode of the king of Mithilaa. There he very well trained Duryodhana 

in the art of wielding the mace. 

अ`ूर एष भगवन ्भव�दaछयैव 

स�ािजत: कुचAरत�य युयोज �हसाम ्। 
अ`ूरतो मिणमनाbतवान ्पुन��वं 

त�यैव भूितमुपधातुिमित Qुवि�त ॥९॥ 

अ`ूर एष 
Akrura, this 

भगवन ्
O Lord! 

भवत-्इaछया-एव 
by Thy will alone 

स�ािजत: कुचAरत�य 
of Satraajit, the notorious 

युयोज �हसाम ्
caused the death 

अ`ूरत: मिणम-् from Akrura the jewel 

अनाbतवान ्पुन:-�वं 
did not take back again Thou 



त�य एव भूितम-् his alone prosperity 

उपधातमु-् to bring about 

इित Qुवि�त 
so it is said 

This, Akrura, O Lord! By Thy will alone caused the death of the notorious Satraajit. It is 

said that with a mind to bring about his prosperity, Thou did not take back the jewel from 

Akrura. 

भI��विय ि�थरतर: स िह गाि�दनये- 

�त�यैव कापथमित: कथमीश जाता । 
िव=ानवान ्2शमवानहिम�युदीणd 
गवd eवंु शमियतु ंभवता कृतैव ॥१०॥ 

भI:-�विय 
devoted to Thee 

ि�थरतर: very firmly 

स िह गाि�दनये: that indeed Akrura 

त�य-एव 
his also 

कापथ-मित: evil mind 

कथम-्ईश जाता how O Lord! was produced 

िव=ानवान ्
all knowing 

2शमवान-्अहम-् well self controlled am I 



इित-उदीणd गवd thus bloated vanity 

eुवं शमियतमु ्
certainly to curb 

भवता कृता-एव 
by Thee was brought about only 

Akrura was very firmly devoted toThee. O Lord! How could there be an evil thought in his 

mind (of killing Satraajit and getting the jewel)? He was bloated with the vanity of having 

self knowledge and self control. Certainly to curb that, Thou brought this about. 

यात ंभयेन कृतवम�युत ंपुन�त- 

माhय तिiिनिहत ंच म�ण 2काjय । 
त�ैव सुUतधरे िविनधाय तु?यन ्

भामाकुचा�तशयन: पवनशे पाया: ॥११॥ 

यात ंभयेन 
having fled in fear 

कृतवम�युत ं
Kritvarma along with 

पुन:-तम-्आhय 
again calling him 

तत-्िविनिहतम ्च 
with him hidden and 

मिणम ्2काjय 
the jewel bringing out 

त�-एव सुUत-धरे 
there only (him) with good deeds, endowed 

िविनधाय तु?यन ्
retaining and satisfying him 

भामा-कुचा�त-शयन: (on) Satyabhaamaa's bosom reclined 



पवनेश पाया: O Lord of Guruvaayur! Save me 

Akrura with Kritvarma fled in fear. Thou called him again and brought out the jewel hidden 

with him. Thou then let him retain the jewel who was of good conduct, and satisfied him. 

Thou then lived happily with Satyabhaamaa reclining on her bosom. O Lord of Guruvaayur! 

save me. 

 

 


